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语法隐喻视角下科技英语名词化的翻译

李庆明!刘A曦

!西安理工大学 人文与外国语学院#陕西 西安 D%$$K'"

摘要!语法隐喻对科技英语名词化的翻译有着充分的理论解释力% 以语法隐喻为理论依据#从语法隐喻中的发生

或不发生级转移现象出发#结合翻译实例#对科技英语的动词名词化及形容词名词化的翻译技巧进行深入探讨#动

词和形容词名词化的翻译过程可分为发生级转移与不发生级转移两种#前者指将名词化的名词或名词短语转换为

小句#后者指保留名词形式或名词短语形成#所提出的翻译技巧是对科技英语名词化翻译研究的有益探索%
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AA随着中国与世界其他地区的科技交流日益频

繁#大量的西方科学著作'教科书'科技报告和论文

等不断地通过各种渠道传入中国#供国内科研人员

学习'借鉴与交流% 这些材料主要基于科技英语文

本#其信息量大'客观性强% 为了使国内科研人员

能更快更高效地获得国际科技前沿信息#有关科技

英语翻译方面的研究便愈发重要%

名词化是科技英语文本的显著特征之一% 功

能语言学家韩礼德!L-;;+=-M"认为名词化是语法隐

喻的重要来源#在他所划分的 %! 类语法隐喻中#有

' 类是名词化隐喻% 不可置否#名词化隐喻是语言

学界关注的热点之一#如今研究成果颇丰% 然而#

研究大都关注于(实体体现过程)这一类隐喻#而对

于其他类型的语法隐喻没有过多涉及$另外#语法

隐喻与科技英语名词化结合的研究颇多#但将语法

隐喻与名词化的翻译相结合探究翻译技巧的研究

却寥寥可数% 语法隐喻对科技英语名词化现象和

翻译有着强有力的理论解释#从语法隐喻的语义功

能角度来解释#科技英语名词化是其他语义功能转

换为实体'获得名词属性以实现科技英语文本功能

的过程$从语法隐喻的级转移现象解释#科技英语

名词化是高级阶的表达形式向低级阶的转义使用#

翻译技巧则可以通过级阶变化加以讨论#以在翻译

过程中实现科技英语名词化的功能对等%

!"#$%&'()*#+,-

./012

系统功能语言学将语义!表意"'词汇语法!措

辞"和语音!发声"看作是三个层次的语言系统#这

三个层次从上往下#彼此之间依次存在着体现关

系*%+

% 韩礼德提出词汇语法层对于语义层的体现

分为两种方式&一种是一致式!>6951.N4O9.>214G"#

另一种则是隐喻式!>69G9>-B614+5-;214G"% 隐喻式

是与语域相关的话语#通过改变语法结构的形式#

使意义由非一致式语法结构体现% 韩礼德从系统

功能语法角度#将 %! 类语法隐喻!前 ' 类为名词化

隐喻"看作从高级阶的表达形式向低级阶的转义使

用#即小句复合体
!

小句
!

词组P短语*%+

%

从语义功能的角度来讲#名词化隐喻指的是把

某个过程或特征看作事物#而词汇语法表现形态

!即词性转换"是这种现象得以实现的一种方式*#+

%

表 % 所示为韩礼德 %! 类语法隐喻的前 ' 类名词化

隐喻及其实现方式%



西A安A建A筑A科A技A大A学A学A报!社会科学版" 第 !" 卷

表 %A四类名词化隐喻及其实现方式

语义功能 词汇语法表现形态!词性转换"

% 属性!IO-;+>M

!""

" 实体!9.>+>M" 形容词!!"#J

!""

" 名词!$J"

# 过程!B4159QQ

!""

" 实体!9.>+>M" 动词!%J

!""

" 名词!$J"

! 环境成分!5+45OGQ>-.59

!""

" 实体!9.>+>M" 介词!&'(&J

!""

" 名词!$J"

' 连接成分!49;->14

!""

" 实体!9.>+>M" 连词!)*$#J

!""

" 名词!$J"

AA语法隐喻对科技英语名词化有着充分的理论

解释力% 科技英语文本中#名词化隐喻的存在同样

是把某个过程或特征看作事物#以语义功能从(属

性)和(过程)转换为(实体)最为凸显% 两种语义功

能可通过转换为信息密度更高的名词或名词短语#

或构成科技英语文本的名词化结构加以实现% 为

厘清科技英语名词化的实现方式以便针对性的对

其进行翻译#可将前者看作简单的英语名词化现

象#后者则为复杂的名词化结构%

简单的英语名词化现象指的是名词本身'名词

连用或名词短语#名词连用后面的名词为行为名词%

例如& <.94NM9IO+B-4>+>+1. >69149G 能量均分

定理

R-Q94.1+Q9-GB;+>O=9G1=O;->+1. 激光噪音调幅

-QQ9GS;M;+.9T14U 流水线作业

-4G9= T9;=+.N41S1>武装焊接机器人

或由一个中心名词和形容词'副词或分词等前

置或后置修饰语构成的名词短语%

例如&V959.>4-;+W9= G+.+GOGQ>->9944140-4+-.59

分散最小状态变化控制器

>69>1B+5-;G+541S+5+=9局部杀菌剂

复杂的名词化结构则多借助介词(12)#其中心

名词通过动词或形容词直接转义或派生方式#或动

名词来体现#或直接是抽象名词%

常见的名词化形式有&名词 X12X名词P名词

短语

名词X12X名词P名词短语 X介词 X名词P名词

短语

例如&86949>9.>+1. 1249514=Q保存记录

869-BB410-;-.= G1.+>14+.N12QOBB;+94Q12G->9C

4+-;Q批准和监管物料供应商

869G1.+>14+.N1251GB;+-.59T+>6 >6949IO+49C

G9.>Q12Y11= Z-.O2-5>O4+.N[4-5>+59监管药品生产

质量管理规范要求的符合性

<\B1QO4912>69S1=M>1*C4-MQG-MS96-4G2O;J

接触*线对身体有损害%

正如韩礼德所说#名词化过程是重新识解图式

的过程#它不仅是语法隐喻的主要来源#而且是科

技文本中的重要特征*!+

% 从级转移现象解释#科技

英语名词化的过程是高级阶的表达形式向低级阶

的转义使用$从语义功能角度来解释#科技英语名

词化是其他语义功能转换为实体#获得名词属性的

过程%

3"()*#+,-%&.45

%J名词化隐喻使文本信息密度更大

韩礼德所提出的信息密度计算公式&V]ZP@#

V为信息密度$Z为独立信息词汇数量$@为小句

数量%

当信息有效词汇数量恒定时#子句的数量越

少#信息密度越大% 而对于名词化来说#名词化是

用更为简洁明了的名词或名词词组来替换小句%

那么#假设一句话独立信息词汇数量不变#名词化

的使用使句数变少#信息密度就相对增加%

例如& 2̂-. +.=+0+=O-;+QB41=O5>+09# >6->_QS9C

5-OQ969PQ696-Q>-U9. 49QB1.Q+S;9-5>+1.$ +2-. +.=+C

0+=O-;+Q.1.CB41=O5>+09# >6->_QS95-OQ969PQ696-Q

>-U9. +449QB1.Q+S;9-5>+1. 14;-5U9= -5>+1.J

这一例句有两个分句#这两个分句又分别带有

名词性从句% 如果将此文本转换为名词词组来表

达#即&[41=O5>+0+>M+Q>6949QO;>12-. +.=+0+=O-;_Q>-UC

+.N49QB1.Q+S;9-5>+1.$ .1.CB41=O5>+0+>M+Q>6949QO;>12

+449QB1.Q+S;9-5>+1. 14;-5U 12-5>+1.J该文本的句数

变少#通过信息密度计算公式可知#其信息密度

变大%

#J名词化隐喻使文本更正式

科技英语文本需要表达很多抽象思维的概念

和逻辑#如有关概念及命题的属性'特征'动作和实

"D



第 # 期 李庆明等&语法隐喻视角下科技英语名词化的翻译

验过程等% 通过使用信息密度更高的名词或名词

词组#可以将这些概念和逻辑抽象化#使用较少的

句数表达出更多的信息#从而使文本更正式%

如& .̂ 14=94>1G+.+G+W9>694+QU 12-Q94+1OQG9=C

+5-;6-W-4= =O9>1541QQC51.>-G+.->+1.# =9=+5->9= -.=

Q9;2C51.>-+.9= 2-5+;+>+9QGOQ>S9-0-+;-S;9214>69B41C

=O5>+1. 12B-4>+5O;-4G9=+5+.-;B41=O5>Q# QO56 -Q6+N6C

;MQ9.Q+>+W+.NG->94+-;Q!9)N)B9.+5+;;+.Q" 14S+1;1N+5-;

B49B-4->+1.Q!9)N)241G;+09G+541C14N-.+QGQ"J

为降低由交叉污染所致严重医学危害风险#一

些特殊药品#如高致敏药品!如#青霉素类"或生物

制剂!如#活性微生物类"必须采用专用和独立的生

产设施%

除去划线部分的两处简单名词化结构#复杂名

词化结构(>69B41=O5>+1. 12B-4>+5O;-4G9=+5+.-;B41=C

O5>Q)将药品生产过程(物化)#表达更为正式%

!J名词化隐喻使文本更客观

名词化结构将动词或动词词组所体现的发生

过程 (物化)# 使得名词在文本中占据重要的地位%

物质过程变成关系过程的参与者时#与物质过程相

关的参与者就可省去#表达显得客观*!+

%

如&3& 2̂T9-== 1449G10969-># >69Q>->912G->C

>94G-M56-.N9J

&̀ 869-==+>+1. 1449G1091269->G-M56-.N9>69

Q>->912G->>94J

添加或者减少热量可以改变物体的状态%

句`将添加或者减少热量的参与者省略#用名

词化使这一过程(物化)#表达客观简洁%

6"#$%&789()*#+

,-.:;)<

从语法隐喻角度来看#名词化隐喻在语义上是

不对称的#属于非一致性% 这种不对称自然加大了

理解语言的难度#译者在翻译时难免会出现难以理

解或者错误理解的情况#产生误译'错译#甚至增

译'漏译% 奈达将翻译定义为&翻译是在目的语中

用最贴切'自然的对等语再现源语的信息#首先达

到词义对等#其次达到文体对等*'+

% 在该定义对翻

译的指导作用下#在语法隐喻的理论解释下#为使

名词化隐喻的功能在汉语译文中体现出来#将分别

讨论动词名词化和形容词名词化的翻译技巧#认为

从语法隐喻的级变化现象出发#科技英语名词化的

汉译策略可分为翻译时发生级转移与不发生级转

移两种% 发生级转移#即低级阶向高级阶的转义使

用#在翻译过程中将名词化的名词或名词短语转换

为小句#达到翻译中的词义对等$不发生级转移#即

在科技英语名词化的翻译过程中保留名词形式或

名词短语形式#译文中的信息密度不会发生变化#

达到词义和文体的对等%

%J动词名词化的翻译技巧

科技英语中的动词名词化是名词化隐喻的一

种#语义功能上是实体体现过程#词汇上是动词转

换为名词#级变化与其他名词化相同#是小句转换

为短语#高级阶向低级阶的转换% 据此#笔者将动

词名词化的翻译技巧总结如表 #%

表 #A动词名词化的翻译技巧

级变化现象AAA 词性转换 语义功能

源语!英语" 目的语!汉语" 源语 目的语 源语 目的语

发生级转移 动词名词化 无主语句主谓句 名词 动词 实体 过程

不发生级转移 动词名词化
动词或名词做中心语

的汉语定中短语
无变化 无变化

AA一是发生级转移#语义功能为实体转换为过

程% 科技英语文本中#将过程#如实验'生产过程

等#隐喻为名词或名词词组表达% 通常情况下#译

者应将名词化的名词或名词短语转换为小句#以便

更好地保留英语名词化结构中所体现的语义信息%

将过程型名词化隐喻转换成一致式#词汇语法层则

是将名词化结构转换为动词或动词词组% 这一技

巧可以将语义信息准确地在翻译中保留%

例!%"aO-;+>MQ61O;= S9>6949QB1.Q+S+;+>M12-;;

B94Q1.Q+.01;09= +. G-.O2-5>O4+.N

*K+E"

J

参与制造的所有人员都应当对质量负责%

例!% " 中 (>6949QB1.Q+S+;+>M12-;;B94Q1.Q+.C

&D
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01;09= +. G-.O2-5>O4+.N)是典型的(名词 X12X名词

短语)结构#将过程(物化)#使得语言表述更为客

观% 行为名词(49QB1.Q+S+;+>M)与名词短语(-;;B94C

Q1.Q+.01;09= +. G-.O2-5>O4+.N)在语义上是主谓关

系#因此在翻译时#应将其转换为小句#即主谓句

(参与制造的所有人员都应当对,,负责%)

例!#"869-BB;+5->+1. 12YZ[>1>69G-.O2-5>O49

12+.09Q>+N->+1.-;G9=+5+.-;B41=O5>Q+Q+.>9.=9= >19.C

QO49>6->>4+-;QOSb95>Q-49.1>B;-59= ->4+QU# -.= >6->

>6949QO;>Q125;+.+5-;>4+-;Q-49O.-2295>9= SM+.-=9C

IO->9Q-29>M# IO-;+>M14922+5-5M-4+Q+.N241GO.Q->+Q2-5C

>14MG-.O2-5>O49

*K+!#$

J

制备试验用药品时应用 YZ[旨在保证不让受

试者处于风险中#且保证不会由于令人不满意的制

备而引起安全性'质量或有效性问题#从而影响临

床试验结果%

例!#"中(869-BB;+5->+1. 12YZ[>1>69G-.OC

2-5>O4912+.09Q>+N->+1.-;G9=+5+.-;B41=O5>Q)是(行为

名词X12X名词 X介词 X名词短语)结构% 分解来

看#介词(>1)前后是两个名词化结构#即(869-BB;+C

5->+1. 12YZ[)和(>69G-.O2-5>O4912+.09Q>+N->+1.-;

G9=+5+.-;B41=O5>Q)#其动词名词化分别体现在行为

名词(-BB;+5->+1.)和(G-.O2-5>O49)上#介词(12)前后

的信息在语义上均为动宾关系% 该处复杂的名词

化结构使得信息密度增大#使得文本正式'客观%

翻译时#为将隐喻的语义信息显性表达出来#使得

表达更为客观和清晰#实现语义功能的对等#将其

转换为汉语的无主语句(制备试验用药品时应用

YZ[)#以小句形式作为整个汉语译文之主语%

例!!"L-.=;+.N12Q>94+;9Q>-4>+.NG->94+-;Q-.=

51GB1.9.>Q# O.;9QQQOSb95>9= >1Q>94+;+W->+1. 142+;>4-C

>+1. >641ON6 -G+541C14N-.+QGC49>-+.+.N2+;>94;->94+.

>69B4159QQ# Q61O;= S9=1.9+. -N4-=939.0+41.G9.>

T+>6 N4-=9̀ S-5UN41O.=

*K+#$#

J

除非将在后续工艺中进行灭菌或采用微生物

滞留过滤器进行除菌过滤#否则的话#应当在 `级

背景下的3级洁净区处理无菌起始物料与组件%

例!!"中有两处名词化结构#使得整个句子的

信息密度增大#表达更为正式% 第一处(L-.=;+.N12

Q>94+;9Q>-4>+.NG->94+-;Q-.= 51GB1.9.>Q)由(行为名

词X12X名词短语)构成#所构成的介词短语在逻辑

上是行为名词的动作对象#语义关系体现为动宾关

系% 则在翻译中将隐喻后行为名词转换为动词#即

(处理无菌起始物料与组件)% 第二处名词化结构

(Q>94+;+W->+1. 142+;>4->+1. >641ON6 -G+541C14N-.+QGC49C

>-+.+.N2+;>94;->94+. >69B4159QQ)由(行为名词X介词

X名词短语)构成% 该行为名词动作意义相对完

整#与句中(无菌起始物料与组件)也有逻辑上的动

宾关系#因此在翻译过程中将原来的名词变为动

词#即(进行灭菌或采用微生物滞留过滤器进行除

菌过滤)% 译文将名词化隐喻的过程一致性地展现

出来#实现了语义功能的转换#译文也并不显得不

够正式客观#反倒清晰简洁%

纵观以上例句#科技英语文本中的名词化结构

往往较为复杂#首先应对名词化结构进行分析#确

定名词化结构是过程转换为实体来实现语义功能

后#为使该语义功能在汉语中再现#应梳理行为名

词和介词短语的逻辑关系% 若语义关系为动宾关

系#则转换为无主语句$若语义关系为主谓关系#则

转换为主谓句% 简单来说#就是将实体转换为过

程#词汇上体现为名词转换为动词#译文发生级

转移%

二是不发生级转移#译为汉语中的定中短语%

在现代汉语句法结构分析中#以动词为中心词的定

中短语!属于偏正结构"#也大量存在于科技汉语文

本中% 有学者将其称为名物化现象#和科技英语名

词化结构一样#也有增强衔接性'正式'客观等功

能*E+

% 从语法隐喻的视角看#汉语的定中短语可以

做到一致地体现过程#隐喻地体现实体#只是从过

程转化为实体时#有时缺少形态变化*D+

%

例!'"869>4-.Q294Q1254M1N9.+514;+IO92+9= N-Q9Q

241GB4+G-4MQ>14-N9# +.5;O=+.N51.>41;QS92149>4-.QC

294Q# Q61O;= S9+. -5514=-.59T+>6 0-;+=->9= B4159C

=O49Q=9Q+N.9= >1-01+= >69B1QQ+S+;+>M1251.>-G+.-C

>+1.

*K+#"#

J

从最初贮存点开始的低温气体或液化气体的

输送#包括输送前控制在内#均应按照已验证的规

程执行#旨在避免污染%

例!'"中主语是名词化结构(名词 X12X名词

短语)的应用#译文对名词化进行了形式上的保留#

译文的主语也是名词短语#其中心词是动词#不发

生级转移% 从语法隐喻角度来看#可看作动词(输

$"
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送)的名物化% 汉语中的动词做中心语的名词短

语#译文清晰明了地将语义表达出来#并且也实现

了文体对等% 如下例!K"也是不发生级转移#实现

词义和文体双重对等的范例&

例!K"c14>690-;+=->+1. 12S9QB1U9145OQ>1G+W9=

51GBO>94+W9= QMQ>9GQ>6949Q61O;= S9-B4159QQ+.

B;-59>6->9.QO49Q>69214G-;-QQ9QQG9.>-.= 49B14>+.N

12IO-;+>M-.= B94214G-.59G9-QO49Q214-;;>69;+29C5MC

5;9Q>-N9Q12>69QMQ>9G

*K+!$K

J

对于预订的或定制的计算机化系统的验证#应

有规程来确保对系统整个生命周期各阶段的正式

评估'质量及工作指标汇报%

例!K"中出现两处动词名词化结构#行为名词

(0-;+=->+1.)(-QQ9QQG9.>)和(49B14>+.N)在译文中都

直译成定中短语的动词中心词#保留名词属性% 笔

者认为#如果对某一实验'研究过程或某一事物特

性进行的描述'解释或说明等使用了名词化结构#

则可译为以行为名词为中心词的定中短语%

科技汉语文本中还存在以行为名词为中心词

的定中短语#如形核的产生率'石油的渗透率等#也

属于汉语中的偏正结构% 例!E"译文不仅采用以动

词为中心词的定中短语#也采用了以行为名词为中

心词的定中短语#还采用级转移的技巧%

例!E"?-;+=->+1. 12-Q9B>+5B4159QQ+.NQ61O;= +.C

5;O=9-B4159QQQ+GO;->+1. >9Q>OQ+.N-.O>4+9.>G9=+OG

!G9=+-2+;;"J:9;95>+1. 12>69.O>4+9.>G9=+OGQ61O;=

S9G-=9S-Q9= 1. =1Q-N9214G12>69B41=O5>-.= Q9C

;95>+0+>M# 5;-4+>M# 51.59.>4->+1. -.= QO+>-S+;+>M214Q>94+C

;+W->+1. 12>69.O>4+9.>G9=+OG

*K+#$D

J

无菌工艺的验证应当包括采用营养培养基的

工艺模拟试验!培养基灌装"% 应当根据产品的剂

型与培养基的选择性'澄清度'浓度和灭菌的适用

性来选择培养基%

例!E"也是典型的科技英语文本表达方式#有

着明显的三处名词化#但处理方式各有不同% 第一

处(?-;+=->+1. 12-Q9B>+5B4159QQ+.N)译文未发生级转

移#如例!'"'例!K"% 从语义上看#该句是对无菌工

艺验证过程的说明% 倘若将名词化结构转为一致

式的汉语无主语句#即(验证无菌工艺)#就很难将

语义表述清楚#句子组织极为不自然#且降低了信

息密度% 故此处译为(无菌工艺的验证)% 而第二

处(:9;95>+1. 12>69.O>4+9.>G9=+OG)#依据逻辑关系#

转换为汉语中的动宾结构(选择培养基)% 此处却

不能处理为以动词为中心词的定中短语#因为此处

名词化不是对实验过程的解释说明% 第三处体现

在(Q9;95>+0+>M# 5;-4+>M# 51.59.>4->+1. -.= QO+>-S+;+>M214

Q>94+;+W->+1.)四处名词和名词短语上#翻译为(选择

性'澄清度'浓度和灭菌的适用性)#(选择性'适用

性)为汉语中的行为名词#即以行为名词做中心词

的定中短语#使译文信息密度不发生变化#译文客

观'正式% 而(澄清度'浓度)可看做是汉语中的形

容词名词化%

#J形容词名词化的翻译技巧

科技英语中的形容词名词化是另一大名词化

隐喻#语义功能上是属性转换为实体#词汇上是形

容词转换为名词#级变化仍是小句转换为短语#高

级阶向低级阶的转换% 同样#据此#笔者将形容词

名词化的翻译技巧总结如表 !%

表 !A形容词名词化的翻译技巧

级变化现象AAA 词性转换 语义功能

源语!英语" 目的语!汉语" 源语 目的语 源语 目的语

发生级转移 形容词名词化 主谓句 名词 形容词 实体 属性

不发生级转移 形容词名词化
限制性定语修饰中心词 名词 形容词 实体 属性

名词或名词短语 无变化 无变化

AA一是发生级转移#实体转换为属性% 在翻译过

程中#有时将隐喻式的名词还原成一致式的形容

词#形容词名词化转换为主谓句#转换后的汉语形

容词可作为句子主干#充当谓语中心词的状语修饰

词或直接充当谓语%

例!D"869G1Q>51GG1. QMGB>1GQ12-Q>41U9-49

T9-U.9QQ14.OGS.9QQ12>692-59# -4G# 14;9N1. 1.9

Q+=912>69S1=MJ

笔者译&卒中最常见的病症是身体某一侧的脸

部'手臂或腿部感到无力或麻木%

%"
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在医学英语中#描述病症常常用到(T9-U.9QQ'

.OGS.9QQ'>6+..9QQ)等形容词的名词化隐喻#减少使

用小句#增大信息密度#表达更为正式% 在汉译过

程中#可将(T9-U.9QQ)和(.OGS.9QQ)转换为汉语译

句中的充当谓语中心词的状语修饰词#即(无力或

麻木)#名词化结构转换为主谓句#即(身体某一侧

的脸部'手臂或腿部感到无力或麻木)%

例!""869B41=O5>+1. 12+.09Q>+N->+1.-;G9=+5+.-;

B41=O5>Q+.01;09Q-==9= 51GB;9\+>M+. 51GB-4+Q1. >1

G-4U9>9= B41=O5>QSM0+4>O912>69;-5U 122+\9= 41OC

>+.9Q# 0-4+9>M125;+.+5-;>4+-;=9Q+N.Q# 51.Q9IO9.>

B-5U-N+.N=9Q+N.Q# -.= >69.99=# 12>9.# 2144-.=1G+C

W->+1. -.= S;+.=+.N-.= +.549-Q9= 4+QU 12B41=O5>541QQC

51.>-G+.->+1. -.= G+\OB

*K+!#$

J

由于缺乏固定的路线'临床试验设计的多样性

及后续的包装设计#且通常由于对随机法与盲法的

需求#以及产品交叉污染与混淆风险的加大#使得

试验用药品的制备与已上市产品的生产相比更为

复杂%

例!""综合了动词名词化和形容词名词化% 动

词名词化除了(>69;-5U 122+\9= 41O>+.9Q)进行了级转

移以外#其余几处均处理为动词做中心语的名词短

语% 主要来分析原句中的形容词名词化#即(-==9=

51GB;9\+>M)#同例!D"#译文直接将其翻译为(试验

用药品的制备)的谓语(更为复杂)#与其构成主谓

句#将语义信息清晰地再现#译文也简洁明了%

例 ! & " [14>-S;9B-4>+5;951O.>94QT+>6 -Q614>

;9.N>6 12Q-GB;9>OS+.NQ61O;= S9OQ9= 2145;-QQ+2+5-C

>+1. BO4B1Q9QS95-OQ912>6949;->+09;M6+N6944->912

B495+B+>->+1. 12B-4>+5;9Q

#

K)$

!

G+. 49G1>9Q-GB;+.N

QMQ>9GQT+>6 ;1.N;9.N>6Q12>OS+.N

*K+%&D

J

译文&因为远程采样系统的管路比较长#

#

KJ$

!

G的微粒沉降率相对高#所以在测定洁净级别

时应当使用取样管较短的便携式粒子计数仪%

例!&"中(S95-OQ912)后接有两个名词短语#均

为形容词的名词化隐喻$主语位置上介词(T+>6)连

接的也为形容词的名词化隐喻式#这三处名词化使

得整个句子凝练正式#表达句意清晰明了% 在汉译

过程中#为不失语义#译句根据句意进行了逆序翻

译#将表达原因的信息放在前#表达结果的信息置

于句后% 表达原因的信息原文使用了两处名词化结

构#译文均将其转换为主谓句#(远程采样系统的管路

比较长)和(

#

K)$

!

G的微粒沉降率相对高)#名词短

语则转换为这两个主谓句的谓语#即(比较长)和(相

对高)% 而主语上的名词化结构作为了(便携式粒子

计数仪)的限制性定语#使结构更加严密#但没有发生

级转移%

二是不发生级转移#将形容词的名词化结构作

为限制性定语#置于中心词之前#必要时需在翻译

中添加中心词$或将形容词的名词化结构译为汉语

中的名词或名词短语%

例!%$"3. -.9O4MQG+Q-T9-U.9QQ14>6+..9QQ+.

>69S;11= 09QQ9;T-;;J

笔者译&动脉瘤是在动脉血管壁上薄弱的部位%

例!%$"的形容词的名词化体现在(T9-U.9QQ)

和 (>6+..9QQ)#但与例!D"处理方式不同#该句如果

发生级转移#处理成复句#则难以做到译文通顺%

因此#将该句直接翻译为汉语的主谓宾结构% 为了

译文通顺#笔者添加中心词(部位)#将名词化的两

个名词转译为该中心词的限制性定语%

例!%%" -̀>569QQ9;95>9= 21449>41QB95>+090-;+=-C

>+1. Q61O;= S949B49Q9.>->+0912-;;S->569QG-=9=O4+.N

>69490+9TB94+1=# +.5;O=+.N-.MS->569Q>6->2-+;9= >1

G99>QB95+2+5->+1.Q# -.= Q61O;= S9QO22+5+9.>+. .OGS94

>1=9G1.Q>4->9B4159QQ51.Q+Q>9.5M

*K+%$!

J

用于回顾性验证的批次#必须是在回顾期间生

产的所有批次中具有代表性的批次#包括不符合质

量标准的任何批次#并应有足够的批数来证明工艺

的一致性%

例!%%"中仅出现一处形容词名词化(49B49Q9.>C

->+0912-;;S->569Q)#译文同例!%$"没有发生级转

移#直接将名词化的(49B49Q9.>->+09)转换为限制性

定语#译为(具有代表性的)#没有增加小句数量#信

息密度不发生变化% 值得一提的是#为使词义对

等#此处使用了重复法#译为(所有批次中具有代表

性的批次)%

例!%#"d;9-.+.N0-;+=->+1. Q61O;= S9B94214G9=

+. 14=94>151.2+4G>6992295>+09.9QQ12-5;9-.+.NB41C

59=O49J

译文&应进行清洁验证以证明清洁规程的有

效性%

笔者译&应进行清洁验证以证明清洁规程是有

#"
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效的%

例!%#"中出现了形容词(92295>+09)的名词化

(92295>+09.9QQ)% 从两种译文可以看出#笔者译过于

口语化#而译文则更为客观正式% 笔者采用了级转

移#将名词化隐喻式翻译为小句(清洁规程是有效

的)#使得信息密度降低#也使原文的客观正式有所

减弱$而原本的译文没有采用级转移#将(92295>+09C

.9QQ)翻译为(有效性)#更为客观'正式%

=">?#

综上所述#语法隐喻对科技英语名词化的翻译

有着充分的理论解释力#从语法隐喻的级变化现象

解释#动词和形容词名词化的翻译过程可分为发生

级转移与不发生级转移两种#前者指将名词化的名

词或名词短语转换为小句#后者指保留名词形式或

名词短语形式% 在这一过程中#通过名词属性的保

留#转换为动词或形容词来实现语法隐喻的功能对

等% 所提出的翻译技巧是对科技英语动词名词化

和形容词名词化翻译研究进行的有益探索#可以帮

助译者译出更为地道的译文#进一步加强与国外科

技交流的广度和深度%
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12N4-GG->+5-;G9>-B614-.= >694-.U Q6+2>12155O449.5914.1.155O449.59# >6+QB-B94G-U9Q-=99B =+Q5OQQ+1. 1.

-QO22+5+9.>.OGS94129\-GB;9Q-S1O>>69>4-.Q;->+1. QU+;;Q12.1G+.-;+W->+1. +. <:8# >69094S .1G+.-;+W->+1. -.=

>69-=b95>+09.1G+.-;+W->+1.J869B41B1Q9= >4-.Q;->+1. QU+;;Q>O4. 1O>>1S9-OQ92O;B41S9214>69Q>O=M1. <:8.1GC

+.-;+W->+1.J

()* +,%-#&N4-GG->+5-;G9>-B614$ <:8.1G+.-;+W->+1.$ >4-.Q;->+1.
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